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Hybrid Corkscrew  / Tire-bouchon Hybrid  / Cavatappi Hybrid  / Hybrid Korkenzieher / Sacacorchos Hybrid

EN | Hybrid double-lever 
corkc-screw incorporates all 
the improvements of recent 
years in a single corkscrew. 
The traditional double lever, 
the most ergonomic and 
comfortable handle, the cur-
ved and micro-serrated knife 
with opening with a single 
finger, the knife positioning fin 
for the guided cutting of the 
capsule, the TeÅon-coated 
spiral and of course, the qua-
lity of always. 

FR | Le tire-bouchon à dou-
ble levier de Hybrid bénéficie 
de toutes les améliorations 
techniques eќectuées sur 
les diќérents modèles de 
la gamme au cours de ces 
dernières années. Au tradi-
tionnel double levier articulé, 
s’ajoute un manche plus 
ergonomique pour une mei-
lleure prise en main. Incurvé, 
le couteau s’ouvre avec un 
seul doigt en un mouvement 
au lieu de 2. Un ergot as-
socié à la micro denture du 
couteau facilite la découpe 
sans déchirer les capsules. 

IT | Il cavatappi hybrid riunis-
ce tutti i miglioramenti fatti 
negli ultimi anni in un unico 
cavatappi. La tradizionale 
doppia leva, l’impugnatura 
ergonomica e confortevo-
le, il coltello curvo e micro-
seghettato con apertura 
facilitata, l’aletta di posizio-
namento del coltello per il 
taglio guidato della capsula, 
la spirale in teÅon e, natural-
mente, la solita qualità.  

DE | Der hybrid-Doppelhe-
bel korkenzieher vereint alle 
Verbesserungen der letzten 
Jahre mit einem einzigen 
Korkenzieher. Der traditione-
lle Doppelhebel, der ergo-
nomischste und bequemste 
Griќ, das gebogene und 
mikroverzahnte Messer mit 
einer Fingeröќnung, die Posi-
tionierÅosse des Messers für 
das geführte Schneiden der 
Kapsel, die TeÅonspirale und 
natürlich die übliche Qualität. 

ES | El sacacorchos de do-
ble palanca de Hybrid añade 
todas las mejoras de los úl-
timos años en un solo saca-
corchos. La tradicional doble 
palanca, la navaja curva que 
combina micro-sierra y hoja 
lisa, abertura con un solo 
dedo, la aleta posicionado-
ra del cuchillo para el corte 
guiado de la cápsula, la espi-
ral teÅonada y por supuesto, 
la calidad de siempre. 

ref: 109-110

Box:150 x 90 x 17 mm
Weight: 75 g.
Carton 28 units.

Cork Puller Wood EɈect

Pulltex Hybrid

Cork Puller

ref: 109-105

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 95 g.
Carton 32 units.

Hybrid AllBlack

ref: 109-106

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 95 g.
Carton 32 units.

Hybrid Wood EɈect
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2F Corkscrew  / Tire-bouchon 2F  / Cavatappi 2F  / 2F Korkenzieher / Sacacorchos 2F

EN | The 2Functions corks-
crew double lever has revolu-
tionized the uncorking of the 
wine. It allows pulling corks 
out eќortlessly in two steps 
without breaking or dama-
ging them. Now, thanks to 
its toothed lever, it allows you 
to extract the cork from spar-
kling bottles eќortlessly.

FR | Le double levier du ti-
re-bouchon BASIC a révo-
lutionné le débouchage. Il 
permet d’extraire sans eќort 
les bouchons en 2 temps, 
sans les tordre ni les casser. 
Désormais, grâce à sa pince 
à champagne intégrée sur le 
modèle 2F, il facilite le débou-
chage des vins eќervescents.

IT | Il cavatappi 2Functions 
a doppia leva ha rivoluzio-
nato il modo di stappare le 
bottiglie. Permette di estra-
rre il tappo senza sforzo in 
due tempi, senza romperlo 
o danneggiarlo. Ora, grazie 
alla sua leva dentata, perme-
tte di estrarre il tappo dalle 
bottiglie frizzanti senza fatica.

DE | Der 2Functions Kor-
kenzieher revolutioniert dank 
seiner Zweistufen-Hebelte-
chnik das Entkorken von We-
inÅaschen ohne den Korken 
zu beschädigen oder zu bre-
chen. Dank seines gezahn-
ten Hebels können Sie jetzt 
mühelos den Korken aus 
SektÅaschen ziehen.

ES | La doble palanca del 
sacacorchos 2Functions ha 
revolucionado el descorche. 
Permite extraer sin esfuerzo 
los corchos en dos tiempos 
sin romperlos ni dañarlos. 
Ahora gracias a su palanca 
dentada permite extraer el 
corcho de las botellas de es-
pumosos sin esfuerzo.

ref: 109-111

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 95 g.
Carton 32 units.

Basic Gold

ref: 109-112

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 95 g.
Carton 32 units.

Basic Rosé

ref: 109-119

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 95 g.
Carton 32 units.

2F Wine & Champagne Gold

Pulltex Basic

wine&champagne
2F
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Classic Corkscrew + leather case / Tire-bouchon Classic + étui en cuir / Cavatappi Classic + confezione in pelle
Classic Korkenzieher + Ledertasche / Sacacorchos Classic + funda de piel

EN | Pulltex  Classic 
corkscrew revolutionized 
the uncorking of wine. It 
allows the corks to be ex-
tracted eќortlessly in two 
stages with no damage 
thanks to the double le-
ver and a spiral covered in 
TeÅon. This is a more ele-
gant design based on the 
favourite basic corkscrew 
used by wine professionals, 
made of materials such as 
the stainless steel and me-
tal alloy.

FR | Le tire-bouchon 
Pulltex Classic et son dou-
ble levier ont révolutionné 
le débouchage. Il permet 
d’extraire les bouchons 
sans eќort en deux temps, 
sans les tordre ni les casser, 
grâce à son double levier 
et à sa spirale en TéÅon. Il 
s’agit d’une version Pre-
mium du modèle de base, 
( modèle le plus utilisé par 
les professionnels de la res-
tauration ).  Il est fabriqué 
dans des matériaux nobles, 
notamment un manche en 
alliage et un levier en acier 
inoxydable.

IT | Il cavatappi Pulltex 
Classic e la sua doppia leva 
hanno rivoluzionato la stap-
patura del vino. Permette di 
estrarre i tappi senza sforzo 
in due fasi senza romperli o 
danneggiarli grazie alla sua 
leva e alla spirale in teÅon. 
Si tratta di una versione 
rivisitata del modello di ca-
vatappi più utilizzato dai 
professionisti della ristora-
zione, realizzata con mate-
riali di pregio come l’acciaio 
inossidabile della leva o il 
manico in lega metallica.

DE | Pulltex Classic 
Korkenzieher hat das Wei-
nentkorken revolutioniert. 
Die Korken können ohne 
Kraftaufwand in zwei Stu-
fen gezogen werden, ohne 
sie dabei zu brechen oder 
zu  beschädigen aufgrund 
des doppelten Hebels und 
der mit TeÅon überzogenen 
Spirale. Es handelt sich um 
ein eleganteres Design, das 
auf dem von Weinexperten 
bevorzugten Kellnermesser 
basiert und aus Materialien 
wie Edelstah  und Metallle-
gierungen besteht.

ES | El sacacorchos 
Pulltex Classic y su doble 
palanca ha revolucionado 
el descorche del vino. Per-
mite extraer sin esfuerzo los 
corchos en dos tiempos sin 
romperlos ni dañarlos gra-
cias a su palanca y a la es-
piral teÅonada. Esta es una 
versión revisada del modelo 
de sacacorchos más utili-
zado por los profesionales 
de la restauración, pero en 
materiales nobles como el 
acero inoxidable de la pa-
lanca o el mango en alea-
ción metálica.

Pulltex   Classic Colors

Classic Black

ref: 109-131

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 140 g.
Carton 24 units.

Classic Blue

ref: 109-132

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 140 g.
Carton 24 units.

Classic Purple

ref: 109-134

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 140 g.
Carton 24 units.

Classic Red

ref: 109-133

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 140 g.
Carton 24 units.

ref: 109-144

Box:190 x 60 x 22  mm
Weight: 150 g.
Carton 24 units.

Classic Pink
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EN | Classic corkscrew re-
volutionized the uncorking 
of wine. It allows the corks 
to be extracted eќortlessly in 
two stages with no damage 
thanks to the double lever 
and a spiral covered in Te-
Åon. This is a more elegant 
design based on the favou-
rite basic corkscrew used by 
wine professionals, made of 
materials such as the stain-
less steel and metal alloy 
with and elegant look.

FR | Le tire-bouchon Clas-
sic et son double levier ont 
révolutionné le débouchage.  
Il permet d’extraire les bou-
chons sans eќort en deux 
temps, sans les tordre ni les 
casser, grâce à son double 
levier et à sa spirale en TéÅon. 
Il s’agit d’une version Pre-
mium du modèle de base,
( modèle le plus utilisé par 
les professionnels de la res-
tauration ).  Il est fabriqué 
dans des matériaux nobles, 
notamment un manche en 
alliage et un levier en acier 
inoxydable, avec une finition 
métallisée qui lui confère son 
aspect élégant et luxueux.

IT | Il cavatappi Classic e la 
sua doppia leva hanno rivo-
luzionato la stappatura del 
vino. Permette di estrarre i 
tappi senza sforzo in due fasi 
senza romperli o danneggiarli 
grazie alla sua leva e alla spi-
rale in teÅon. Si tratta di una 
versione rivisitata del modello 
di cavatappi più utilizzato dai 
professionisti della ristora-
zione, realizzata con mate-
riali di pregio come l’acciaio 
inossidabile della leva o il 
manico in lega metallica, e in 
finiture dall’aspetto lussuoso.

DE | Classic Korkenzieher hat 
das Weinentkorken revolu-
tioniert. Die Korken können 
ohne Kraftaufwand in zwei 
Stufen gezogen werden, ohne 
sie dabei zu brechen oder zu  
beschädigen aufgrund des 
doppelten Hebels und der 
mit TeÅon überzogenen Spi-
rale. Es handelt sich um ein 
luxue Design, das auf dem von 
Weinexperten bevorzugten 
Kellnermesser basiert und aus 
Materialien wie rostfreiem Stahl 
und einer Metalllegierung mit 
elegantem Aussehen besteht.

ES | El sacacorchos Clas-
sic y su doble palanca ha 
revolucionado el descorche 
del vino. Permite extraer sin 
esfuerzo los corchos en dos 
tiempos sin romperlos ni 
dañarlos gracias a su palan-
ca y a la espiral teÅonada. 
Esta es una versión revisada 
del modelo de sacacorchos 
más utilizado por los profe-
sionales de la restauración, 
pero en materiales nobles 
como el acero inoxidable 
de la palanca o el mango en 
aleación metálica y además 
con acabados metalizados 
con un aspecto lujoso.

ref: 109-143

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 140 g.
Carton 24 units.

Classic Rosé

ref: 109-141

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 140 g.
Carton 24 units.

Classic Gold

ref: 109-142

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 140 g.
Carton 24 units.

Classic Graphite

ref: 109-140

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 140 g.
Carton 24 units.

Classic Chrome

Classic Corkscrew + leather case / Tire-bouchon Classic + étui en cuir / Cavatappi Classic + confezione in pelle
Classic Korkenzieher + Ledertasche / Sacacorchos Classic + funda de piel

Pulltex Classic
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EN | Pulltex Crystal cor-
kscrews are exclusive 
handmade double lever 
corkscrews made with 
exlusive “Crystals from 
Swarovsky®. A real luxury 
in a tool that becomes a 
jewel to open the most 
elegant and sophistica-
ted wines. A corkscrew 
that will become the 
envy and most coveted 
object of wine lovers.

FR | Les tire-bouchons 
avec incrustations de cris-
taux sur le manche ont le 
même double levier que nos
modèles classiques.  « Crys-
tals from Swarovsky® » pour 
une finition des plus élégan-
tes. le GLAMOUR accom-
pagne l’art du débouchage

IT |  I cavatappi Crystal han-
no la stessa doppia leva dei 
nostri modelli classici dotati 
di un manico intarsiato con 
“Crystalli Swarovsky®. Un 
vero lusso in uno strumen-
to che diventa gioiello per 
aprire i vini più eleganti e 
sofisticati. Un cavatappi che 
diventerà l’oggetto invidiato 
e più ambito dagli amanti 
del vino, del lusso e del gla-
mour.

DE | Der Crystal Korkenzie-
her sind exklusive handge-
fertigte Doppelhebelkorken-
zieher, die mit exklusiven 
“Crystals from Swarovsky®” 
hergestellt werden. Ein ech-
ter Luxus in einem Werkzeug, 
das zu einem Juwel wird, 
um die elegantesten und 
feinsten Weine zu öќ-
nen. Ein Korkenzieher, um 
den uns Weinliebhaber 
beneiden und der zum 
begehrtesten Objekt wird.

ES | Los sacacorchos Crys-
tal, disponen de la misma 
doble palanca de nuestros 
modelos clásicos incorpora-
da a un mango con incrus-
taciones de “Crystals from 
Swarovski®”. Un auténtico 
lujo en una herramienta que 
se convierte en joya para abrir 
los vinos más elegantes y so-
fisticados. Un sacacorchos 
que se convertirá en la envi-
dia y objeto más codiciado 
por los amantes del vino, del 
lujo y del glamour. 

Classic Corkscrew + leather case / Tire-bouchon Classic + étui en cuir / Cavatappi Classic + confezione in pelle
Classic Korkenzieher + Ledertasche / Sacacorchos Classic + funda de piel
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Crystals from Swarovski®

ref: 109-152

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 175 g.
Carton 12 units.

Classic Crystal Rainbow

ref: 109-154

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 175 g.
Carton 12 units.

Classic Crystal CONSTELLATION

Pulltex Classic Crystal

Crystals from Swarovski®

ref: 109-151

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 175  g.
Carton 12 units.

Classic Crystal 26

ref: 109-150

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 175 g.
Carton 12 units.

Classic Crystal 6
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Premium Corkscrew + leather case / Tire-bouchon Premium + étui en cuir / Cavatappi Premium + confezione in pelle
Premium Korkenzieher + Ledertasche / Sacacorchos Premium + funda de piel

EN | Toledo and Córdoba 
are exclusive handmade 
double lever corkscrews 
with natural materials, gi-
ving a romantic and elegant 
look with a warm and com-
fortable touch. Materials like 
oak from old wine barrels, 
rosewood, ox horn and ox 
bone are included on this 
collection. 

FR | Les tire-bouchons 
TOLEDO et CORDOBA 
ont le même double le-
vier que nos modèles 
classiques.  Finitions ar-
tisanales des manches 
avec incorporations de 
matériaux naturels :  bois 
de barrique en chêne 
ou bois de rose pour le 
modèle TOLEDO, os ou 
corne de boeuf pour le 
modèle CORDOBA. Ces 
finitions leur confèrent 
un aspect romantique et 
chaleureux au toucher, 
très appécié des som-
meliers et des amateurs 
de vin les plus exigeants. 
Un compagnon précieux 
pour le rituel et l’art du 
débouchage

IT | Il cavatappi Toledo e 
Córdoba ha la stessa do-
ppia leva dei nostri mode-
lli classici, ed il manico è 
impreziosito con inserti di 
materiali naturali che invec-
chiano insieme al cavata-
ppi, conferendogli un as-
petto romantico e classico, 
ed al tat-to risulterà caldo e 
confortevole che lo renderà 
un cavatappi da collezione 
per i wine lover più esigen-
ti. Disponibile con inserti in 
palissandro, corno di bue e 
osso di bue.

DE | Toledo und Córdoba 
sind exklusive, handge-
fertigte Doppelhebel-Kor-
kenzieher aus natürlichen 
Materialien, die ein ro-
mantisches und elegantes 
Aussehen mit einem war-
men und bequemen Griff 
bieten. Materialien wie 
Eiche aus alten Weinfäs-
sern, Palisander, Ochsen-
horn und Ochsenknochen 
sind in dieser Kollektion 
enthalten.

ES | El sacacorchos Tole-
do y Córdoba, dispone de 
la misma doble palanca de 
nuestros modelos clásicos 
incorporada a un mango 
con cachas trabajadas ar-
tesanalmente con materia-
les naturales que enveje-
cen junto al sacacorchos 
confiriéndole un aspecto 
romántico y clásico y un 
tacto cálido y confortable 
que hará de este sacacor-
chos un accesorio atesora-
do y protegido por los más 
exigentes amantes del vino. 
Disponible con cachas de 
madera de roble de barrica, 
madera de palo rosa, cuer-
no de buey y hueso de buey.

HAND
MADE

Pulltex  Premium
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ref: 109-171

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 190 g.
Carton 12 units.

Cordoba Bone

ref: 109-170

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 190 g.
Carton 12 units.

Cordoba Horn

HAND
MADE
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Toledo Rosewood

ref: 109-161

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 190 g.
Carton 12 units.

ref: 109-160

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 190 g.
Carton 12 units.

Toledo Oak
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Damsquinado Corkscrew + case / Tire-bouchon Damsquinado + étui  / Cavatappi Damsquinado + confezione
Damsquinado Korkenzieher + Tasche / Sacacorchos Damsquinado + funda

EN | Damasquinado corkscrew 
is an exclusive handmade double 
lever corkscrew manufactured 
as a gold jewelry art from 1,000 
years of tradition. The handle of 
this corkscrew has been created 
handmade by jeweler masters 
as a masterpiece of goldsmith 
design using the small awl wisely 
and with patience to expose the 
gold art from the underlying dar-
kened surface.

FR | Le Damasquinage ou “Da-
masquinado” est l’art d’incruster 
des fils d’or dans de l’acier noir 
selon motif décoratif. Un artisa-
nat hautement qualifié, plus que 
millénénaire, dont la tradition et le 
savoir-faire ont été perpétué au fil 
des siècles dans la ville de Tolède 
en Espagne. Nous avons sollici-
té les maîtres artisans de Tolède 
pour une création propre sur le 
manche de nos tire-bouchons. 
C’est ainsi, que les maîtres arti-
sans ont créé et réalisé de leurs 
mains expertes à l’aide d’un petit 
poinçon, de magnifiques dessins 
d’orfèvre, incorporés par la suite 
sur le manche de nos tire-bou-
chons. 

IT |  Il cavatappi Damascato 
è una vera opera d’arte orafa 
con più di 1.000 anni di tradi-
zione. Nel manico di que-sto 
cavatappi abbiamo aggiunto 
degli intarsi realizzati da maes-
tri artigiani che dedicano molte 
ore e pazienza alla creazione di 
meravigliosi disegni orafi con le 
loro mani esperte ed il solo aiu-
to di un piccolo punteruolo per 
far risaltare l’oro che sta sotto la 
superficie.

DE | Damasquinado Korkenzie-
her ist ein exklusiver, handgefer-
tigter Doppelhebel-Korkenzieher, 
der als Goldschmiedekunst aus 
1.000 Jahren Tradition hergestellt 
wird. Der Griќ dieses Korkenzie-
hers wurde von Juweliermeistern 
als Meisterwerk der Goldsch-
miedekunst handgefertigt, wobei 
die kleine Ahle mit Bedacht und 
Geduld eingesetzt wurde, um 
die Goldkunst von der darunter 
liegenden, dunklen OberÅäche 
aufzudecken.

ES | El sacacorchos Damasqui-
nado es una verdadera obra de 
arte de la joyería con más de 
1.000 años de tradición. En el 
mango de este sacacorchos 
hemos añadido unas cachas 
realizadas por maestros artesa-
nos que dedican muchas horas 
y paciencia a la creación de 
maravillosos diseños de orfe-
brería con sus manos expertas 
y la única ayuda de un peque-
ño punzón para sacar a relucir 
el oro.

Pulltex Special

HAND
MADE
Produced in colaboration with 
Manufacturas Anframa ®

Quadratt

ref: 109-199

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 105 g.
Carton 24 units.

ref: 109-172

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 190 g.
Carton 12 units.

Damasquinado
Brucart Pearl

ref: 109-186

L-Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 175 g.
Carton 12 units.

ref: 109-185

L-Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 175 g.
Carton 12 units.

Brucart Graphite Brucart

ref: 109-183

L-Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 240 g.
Carton 12 units.
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ClickCut Corkscrew  / Tire-bouchon ClickCut  / Cavatappi ClickCut 
ClickCut Korkenzieher  / Sacacorchos ClickCut 

EN | ClikCut corkscrew with 
retractable double lever sys-
tem allows the longest corks 
to be removed eќortlessly 
and without damage in a 
vertical way. The retractable 
button is supported to push 
the first lever and is auto-
matically hidden avoiding 
obstructing the passage 
of the cork on the second 
push. It is the professional 
corkscrew that will allow you 
to extract the longest corks 
without pulling.

FR | Le tire-bouchon Click-
Cut avec un double levier 
rétractile permet de retirer 
les bouchons sans eќort, 
de manière totalement ver-
ticale. Le couteau breveté 
s’ouvre avec 1 seul doigt 
et un seul mouvement. Très 
apprécié des profession-
nels pour extraire tous les 
types de bouchons y com-
pris les bouchons XL. 

IT | Il cavatappi ClikCut con 
sistema a doppia leva retra-
ttile permette di rimuovere i 
tappi più lunghi senza sfor-
zo e senza danneggiarli in 
modo totalmente verticale. 
Il pulsante a scomparsa è 
ideato per spingere la prima 
leva e scomparire automa-
ticamente in modo da non 
ostacolare il passaggio del 
tappo alla seconda spinta. 
È il cavatappi professionale 
che ti permetterà di estrarre 
i tappi più lunghi.

DE | Der ClikCut Korkenzie-
her mit versenkbarem Do-
ppelhebelsystem ermö-
glicht das mühelose 
Entfernen der längsten Kor-
ken, ohne sie vollständig 
vertikal zu beschädigen. 
Der einziehbare Knopf wird 
unterstützt, um den ersten 
Hebel zu drücken, und wird 
automatisch ausgeblendet, 
um den Korken beim zweiten 
Drücken nicht zu behindern. 
Es ist der professionelle Kor-
kenzieher, mit dem Sie die 
längsten Korken ohne Ziehen 
entfernen können.

ES | El sacacorchos Clik-
Cut con sistema de doble 
palanca retráctil permite 
extraer los corchos más 
largos sin esfuerzo y sin 
dañarlos de forma total-
mente vertical. El botón 
retráctil se apoya para im-
pulsar la primera palanca y 
se oculta automáticamente 
para no entorpecer el paso 
del corcho en el segundo 
impulso. Es el sacacorchos 
de profesional que le permi-
tirá extraer los corchos más 
largos sin tirones.

Pulltex ClickCut
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ref: 109-122

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 100 g.
Carton 32 units.

ClickCut Rosé
ref: 109-120

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 100 g.
Carton 32 units.

ClickCut Chrome

ref: 109-121

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 100 g.
Carton 32 units.

ClickCut Gold

ref: 109-129

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 100 g.
Carton 32 units.

ClickCut Left Handed

ref: 109-126

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 100 g.
Carton 32 units.

WOOD EFFECTClickCut
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Wine Set / Set à vin / Set da vino / Wein Set / Set de vino

EN | The Classic corkscrew 
with double lever that has 
revolutionized the uncor-
king of the wine. It allows 
pulling corks out eќortlessly 
in two steps without brea-
king or damaging them. 
The model preferred by the 
professionals of the resto-
ration. In addition, the set 
contains a thermometer, a 
stopper and a drip collar.

FR | Le double levier du 
Tire-bouchon Classic a ré-
volutionné le débouchage. 
Il permet d’extraire sans 
eќort les bouchons en deux 
temps, sans les tordre ni les 
casser. Le modèle le plus 
utilisé par les professionnels 
de la restauration. Un ther-
momètre, un stoppe goutte 
et un bouchon pour un ser-
vice de qualité.

IT |  Il cavatappi Classic a 
doppia leva ha rivoluzionato il 
modo di stappare le bottigie. 
Permette di estrarre il tappo 
senza sforzo in due tempi 
senza romperlo o danneg-
giarlo. E il modello preferito 
dal professionisti della risto-
razione. Il set contiene anche 
un termometro, un tappo e 
un collarino salvagoccia.

DE |  Des Set beinhaltet 
einen Korkenzieher des 
Models Classic. Der do-
ppelte Hebel des Classic 
Korkenziehers hat das Wei-
nentkorken revolutioniert. 
Die Korken können ohne 
Kraftaufwand in zwei Stufen 
gezogen werden, ohne sie 
dabel zu beschädigen. Das 
meist verwendete Modell in 
der Gastronomie. Das Set 
beinhaltet auch ein Thermo-
meter, einen Verschluss und 
einen Tropiring für erstklassi-
ges Servieren.

ES | El set contiene un saca-
corchos modelo Classic. La 
doble palanca del sacacor-
chos Classic ha revolucio-
nado el descorche del vino, 
Permite extraer sin esfuerzo 
los corchos en dos tiempos 
sin rompertos ni dañarlos. El 
modelo más utilizado por los 
profesionales de la restaura-
ción. El set también contiene 
un termómetro, un tapón y 
un arorecogegotas para un 
servicio de calidad.

Pulltex Gift Sets

Corkscrew + Metal Box
Thermometer
Breathalyzer

ref: 107-736

S-Box:185 x 120 x 46 mm
Inox. Gift Box
Weight: 430 g.
Carton 6 units.

ClickCut Gift Set Pulltex Classic Gift Set
ref: 107-725

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Inox. Gift Box
Weight: 375 g.
Carton 6 units.

Corkscrew 
+ Metal Box
+ Pouch

Corkscrew 
Thermometer
Stopper
Drip Collar

ref: 107-732

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Inox. Gift Box
Weight: 560 g.
Carton 6 units.

Wine Set de Luxe

sets
Toledo Gift Set

ref: 107-728

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Inox Gift Box
Weight: 395 g.
Carton 6 units.

Corkscrew + Metal Box
Pouch
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Dual Opener / Double Ouvreur / Doppia Apertura / DoppelöɈner / Abridor Doble

EN | A one-of-a-kind corkscrew. 
Equipped with two sheets and a 
spiral, the spiral is inserted first 
and, once inserted, the part with 
the sheets is inserted. Together, 
both parts make it easier to ex-
tract the most fragile corks from 
old bottles.

FR | Un tire-bouchon unique 
en son genre. Equipé de deux 
feuilles et d’une spirale, la spi-
rale est insérée en premier 
et, une fois insérée, la partie 
avec les lames est insérée. 
Ensemble, les deux parties facili-
tent l’extraction des bouchons les 
plus fragiles, notamment pour les 
vins de garde.

IT |  Un cavatappi unico nel suo 
genere. Dotato di due fogli e di 
una spirale, si inserisce prima 
la spirale e, una volta inserita, si 
inserisce la parte con i fogli. Insie-
me, entrambe le parti facilitano 
l’estrazione dei tappi più fragili 
dalle vecchie bottiglie.

DE | Ein einzigartiger Korkenzie-
her. Ausgestattet mit zwei Ble-
chen und einer Spirale wird zuerst 
die Spirale eingelegt und nach 
dem Einlegen wird der Teil mit 
den Blechen eingelegt. Zusam-
men erleichtern beide Teile das 
Herausziehen der empfindlichs-
ten Korken aus alten Flaschen.

 

ES | Un sacacorchos único en 
su especie. Provisto de dos lá-
minas y una espiral, primero se 
introduce la espiral y, una vez 
introducida, se inserta la par-
te con las láminas. Conjunta-
mente, ambas partes permiten 
extraer con mayor facilidad los 
corchos más frágiles de las bo-
tellas antiguas.

vinOline

E L E G A N T  C O L L E C T I O N
vinOline

ref: 109-204

Box:185 x 120 x 45  mm
Weight: 488 g.
Carton 6 units.

Set vinOline Dual Opener vinOline

ref: 109-207

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 150 g.
Carton 24 units.

collection
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Wine Set collection / Collection set a vin / Colezzione Set vini
Sammlung von Weinsets  / Colección Set de vino

EN | A collection of quality acces-
sories with a modern and elegant 
design that is original and fun at 
the same time. We have redesig-
ned the classic elements of wine 
accessories to give them an at-
tractive appearance.

FR | Une collection d’accessoires 
moderne et élégante, le design 
leur conférant un aspect original 
et divertissant.

IT |  Una collezione di accessori 
di qualità dal design moderno 
ed elegante, originale e diver-
tente allo stesso tempo. Ab-
biamo ridisegnato gli elementi 
classici degli accessori per il 
vino per dare loro una nuova 
estetica.

DE | Eine Kollektion hochwertiger 
Accessoires mit einem modernen 
und eleganten Design, das glei-
chzeitig originell und unterhaltsam 
ist. Wir haben die klassischen 
Elemente des Weinzubehörs neu 
gestaltet, um ihnen ein attraktives 
Aussehen zu geben. 

ES | Una colección de acceso-
rios de calidad con un diseño 
moderno y elegante al mismo 
tiempo que original y divertido. 
Hemos rediseñados los ele-
mentos clásicos de los acce-
sorios de vino para darles una 
nueva estética.

vinOline

ref: 109-200

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 221 g.
Carton 12 units.

Domestic vinOline Corckscrew

ref: 109-201

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 118 g.
Carton 12 units.

Endless vinOline Corkscrew

ref: 109-202

Box:190 x 60 x 22  mm
Weight: 93 g.
Carton 24 units.

Somelier vinOline Corkscrew

ref: 109-205

Box:190 x 60 x 22  mm
Weight: 110 g.
Carton 24 units.

Stopper Set vinOline

ref: 109-206

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 70 g.
Carton 12 units.

Champagne Stopper vinOline

ref: 109-203

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 138 g.
Carton 12 units.

Wine Saver vinOline
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Bottle Chiller  / Refroidisseur électrique / Refrigeratore per bottiglie  / Flaschenkühler  / Enfriador de botellas 

EN | The electronic wine cooler 
allows you to serve your wine at 
the optimum drinking temperatu-
re on the table. Precise tempera-
ture control and an internal elec-
tronic cooling system ensure that 
your wine is kept at the right tem-
perature throughout your meal. 
It features a LED display with a 
temperature indicator in Celsius 
or Fahrenheit degrees, and bu-
ttons to adjust the temperature 
and to turn the device on.

FR | Refroidisseur électrique. Il 
permet de servir le vin à la tempé-
rature idéale tout au long du repas. 
Un contrôle précis de la tempéra-
ture et un système de réfrigération 
électronique interne garantit cette 
exigence. Il dispose d’un écran 
LED avec un indicateur  en degrés 
Celsius ou Fahrenheit, permettant 
de réguler la température selon le 
type de vin. 

IT | Il refrigeratore elettronico per 
bottiglie ci permette di servire 
la bottiglia di vino in tavola alla 
temperatura ottimale per essere 
consumata. Il controllo preciso 
della temperatura e un sistema di 
refrigerazione elettronico interno 
assicurano che il vino rimanga alla 
giusta temperatura durante tutto 
il pasto. Dispone di uno schermo 
LED con indicatore di temperatu-
ra in gradi Celsius o Fahrenheit, 
pulsanti per la regolazione della 
temperatura e l’accensione del 
dispositivo.

DE | Der elektronische Weinkühler 
ermöglicht es Ihnen, Ihren Wein bei 
optimaler Trinktemperatur auf dem 
Tisch zu servieren. Eine präzise 
Temperaturkontrolle und ein inter-
nes elektronisches Kühlsystem sor-
gen dafür, dass Ihr Wein während 
der gesamten Speise die richtige 
Temperatur behält. Er verfügt über 
ein LED-Display mit einer Tempera-
turanzeige in Celsius oder Fahren-
heit sowie Tasten zum Einstellen der 
Temperatur und zum Aktivieren des 
Geräts.

ES | El enfriador de botellas elec-
trónico nos permite servir la bo-
tella de vino en la mesa a la tem-
peratura optima de consumo. Un 
preciso control de la temperatura 
y un sistema de refrigeración 
electrónico interno garantizan 
que el vino se mantenga a la tem-
peratura adecuada durante toda 
la comida. Dispone de pantalla 
LED con indicador de tempe-
ratura en grados Centigrados o 
Farenheit, botones de regulacion 
de la temperatura y de encendido 
del aparato.  

Products

ref: 109-188

Box:195 x 75 x 75 mm
Weight: 275 g.
Carton 6 units.

MONZAElectric Corkscrew

ref: 109-189

Box:190 x 87 x 73 mm
Weight: 275 g.
Carton 6 units.

Electric Corkscrew Black ref: 109-525

Box: 180 x 245 x 300 mm
Weight: 2500 g.
Carton 2 units.

Electronic Cooler Station
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wine&champagne

ref: 107-834

Carton Gift Box:
250 x 190 x 50 mm
Weight: 725 g.
Carton 3  units.

Wine & Champagne 5 pieces Set

ref: 107-781

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 265 g.
Carton 6 units.

Wine & Champagne Starter Set

EN | Starter Set includes 5 
basic wine accessories: a 
wine cooler to keep the wine 
at the right temperature; a 
glass identifier; stoppers for 
wine and sparkliing wine and 
a ClickCut double lever cor-
kscrew.

FR | Le set de 5 pièces est 
composé du tire-bouchon 
ClickCut à double levier ré-
tractile, d’un rafraîchisseur 
mixte pour le vin et le cham-
pagne, d’un bouchon pour 
le vin pétillant, d’un bouchon 
pour le vin et d’un set de 
marque-verres.

IT | Il set consiste in un ra-
ќreddavino, un tappo in 
silicone per vino, un tappo 
in silicone per vini frizzanti 
e spumante, un cavatappi 
a doppia leva retrattile e un 
identificatore di bicchieri.

DE | Das Einsteiger Set bes-
tehend aus einer Kühlmans-
chette zum kühlen von Wein 
und Sekt während seiner 
Verkostung, Silikon-Sektver-
schluss, Silikon-Weinvers-
chluss, ein ClickCut Korken-
zieher und weinglas Marker. 

ES | El set de iniciación de 
5 pcs consta de una manta 
de frío para conservar frío 
el vino y el cava durante su 
servicio, un tapón para vino, 
un tapón para cava, un sa-
cacorchos de doble palanca 
retráctil y un identidicador de 
copas.

MONZA

ref: 107-836

Carton Gift Box: 
250 x 195 x 50 mm
Weight: 725 g.
Carton 3 units.

Complete Set (5 pcs.)

Wine & Sparkling Wine Set / Set à Vin et Champagne / Set da Vino e Spumanti
Wein und Sekt Set / Set de Vino y Cava
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Wine saver MONZA / Pompe vide-air   / Pompetta salvavino / Vakuumpumpe / Bomba de vacío

EN | The wine saver takes 
the air out of the bottle pre-
serving the wine for several 
days and it can be used af-
terwards as a stopper.

FR |  La pompe permet 
d’extraire l’oxygène de la 
bouteille, le bouchon as-
surant une conservation 
optimale des arômes du-
rant plusieurs jours.

IT  |  Il salvavino toglie l’aria 
dalla bottiglia conservan-
do il vino per diversi giorni 
e può essere usato anche 
come semplice tappo.

DE | Die Vakuum-Weinpum-
pe entzieht der Flasche 
Sauerstoќ und dient glei-
chzeitig als Verschluss zur 
optimalen Konservierung 
des Weins und seiner Ei-
genschaften über mehrere 
Tage.

ES | La bomba de vacío 
permite extraer el oxígeno
 de la botella y a la vez 
hace de tapón para 
permitir una conservación 
óptima de las característi-
cas del vino durante varios 
días.

ref: 109-125

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 100 g.
Carton 32 units.

ClickCutMONZAMONZA

ref: 107-835

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 295 g.
Carton 6 units.

Starter Set (3pcs.)

ref: 109-412

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 90 g.
Carton 6 units.

ThermometerMONZA MONZA

ref: 109-621

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 410 g.
Carton 6 units.

Champagne Cooler Bag

ref: 109-521

L-Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 175 g.
Carton 12 units.

Wine SaverMONZA

30
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Polar Cooler / Manta Doudone / Borsa RaɈreddavino / Kühltaschen / Manta Enfriadora

EN | Cooler filled with coolGel 
from the Pulltex brand. It imi-
tates the structure and ma-
terial of the traditional down 
jacket with polyamide fabric. 
Upper Åap in elastic fabric to 
guarantee a perfect closure 
of the neck with the bottle 
and zipper for closure.

FR |  Refroidisseur remplie 
de coolGel de la marque 
Pulltex. Elle imite la structure 
et la matière de la doudou-
ne traditionnelle avec un 
tissu en polyamide. Rabat 
élastique sur le goulot de la 
bouteille pour isoler le froid. 
Fermeture éclair qui facilite 
également l’ouverture.

IT  |  Borsa frigo riempita 
con coolGel della marca 
Pulltex. Imita la struttura e 
il materiale del tradizionale 
piumino con tessuto in po-
liammide. Patta superiore in 
tessuto elastico per garanti-
re una perfetta chiusura del 
collo con la bottiglia e cer-
niera per la chiusura.

DE | Mit coolGel gefüllter 
Kühler der Marke Pulltex. Es 
imitiert die Struktur und das 
Material der traditionellen 
Daunenjacke mit Polyamid-
gewebe. Obere Klappe aus 
elastischem Stoќ, um einen 
perfekten Verschluss des Ha-
lses mit der Flasche und dem 
Reißverschluss zum Vers-
chließen zu gewährleisten.

ES | Cooler con relleno de 
coolGel de la marca Pulltex. 
Imita la estructura y material 
de la ya tradicional chaqueta 
de plumas con tela de po-
liamida. Solapa superior en 
tela elastica para garantizar 
un perfecto cierre del cuello 
con la botella y cremallera 
para su cierre.

Cool  Gel  Inside

Polar Cooler White

ref: 109-644

L-Box: 185 x 120 x 45 mm
Weight: 380 g.
Carton 6 units.

Polar Cooler Orange

ref: 109-640

L-Box: 185 x 120 x 45 mm
Weight: 380 g.
Carton 6 units.

33cl

4 Beer Chiller & Identifyer

ref: 109-645

XL-Box: 250 x 195 x 50 mm
Weight: 700 g.
Carton 3 units.

6 Beer Chiller & Identifyer

ref: 109-646

XL-Box: 250 x 195 x 50 mm
Weight: 740 g.
Carton 3 units.
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Cooler Bag Magnum / Refroidisseur à Champagne / RaɈredda Spumante / SektÅaschenkühler / Manta Enfriadora Cava

EN | Cooling bags specially de-
signed for larger size type Mag-
num (1,5 l.). Store in the freezer 
to be ready when necessary. The 
“cooling gel” inside, keeps the 
bottle cool for more than 2 hours. 

FR |  Pochons spécialement 
conçus pour refroidir des boutei-
lles de type Magnum. A conser-
ver au congélateur pour être prêt 
à l’emploi. Le «cool gel» associé 
à une matière isolante pour une 
fraîcheur optimale. Un cordon de 
sécurité pour fermer le pochon et 
isoler le froid à l’intérieur. 

IT  | Borsa raќreddavino appo-
sitamente progettata per le 
bottiglie di dimensioni ma-
ggiori (Magnum 1,5 l.), utile 
per raќreddare le bottiglie o per 
mantenere fredda la bottiglia 
durante il pasto. Va tenuto in 
freezer in modo che sia sempre 
pronto all’uso. All’interno si tro-
va uno strato di gel che man-
tiene la bottiglia fredda per più 
di 2 ore. 

DE | Kühltaschen werden 
verwendet um die Flasche vor 
dem Servieren oder während 
der Mahlzeit in eine ideale Tem-
peratur zu halten. Halten Sie die 
Kühltasche in der Tiefkühltruhe, 
damit diese immer bei Notwen-
digkeit bereit ist zum Servieren. 
Der innere Teil der Kühltasche ist 
mit einem schwarzen Nylon-Ma-
terial bedeckt. Im inneren ein-
geschweißt ist der “Kühl Gel” mit 
einem isolierendem Material, wel-
ches die Ausbreitung der Wärme 
verhindert.

ES | Bolsas de frío especialmente 
diseñada para enfriar botellas de 
tamaño más grande tipo Mag-
num (1,5 l.). Se debe guardar en 
el congelador para que esté lista 
cuando sea necesario. Su interior 
con capa de “cool gel” mantiene 
la botella fría más de dos horas.  

designed for large bottles

Cooler Bag To Go 2bot.

ref: 109-619

XL-Box: 250 x 195 x 50 mm
Weight: 620 g.
Carton 3 units.

Cooler Bag To Go 1bot.

ref: 109-618

L-Box: 185 x 120 x 45 mm
Weight: 410 g.
Carton 6 units.

ref: 109-617

XL-Box: 250 x 195 x 50 mm
Weight: 510 g.
Carton 3 units.

Magnum Cooler Bag Cooler Bag Ch&W

ref: 109-612

L-Box: 185 x 120 x 45 mm
Weight: 410 g.
Carton 6 units.
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Cooler Bag / Refroidisseur à Champagne / RaɈredda Spumante / SektÅaschenkühler / Manta Enfriadora Cava

EN | Made with a highly resis-
tant fabric finish on the outside 
and with a layer of “cool gel” on 
the inside. The bag is closed at 
the bottom and is adjusted at 
the top with a drawstring. The 
new classic patterned designs 
create a visual appeal that will 
elegantly dress up any table.

FR |  A stocker au congélateur 
pour être prêts à l’emploi. Le 
“Cool gel” est  associé à une 
matière isolante pour une fraî-
cheur optimale, un cordon de 
sécurité permettant de fermer 
le pochon et d’isoler le froid à 
l’intérieur. Les nouveaux mo-
tifs leur confèrent un attrait 
visuel indéniable pour habiller 
une table.
 

IT  |  Realizzato con una fi-
nitura in tessuto altamente 
resistente all’esterno e con 
uno strato di  gel refrigerante 
all’interno. La borsa è chiusa 
nella parte inferiore ed è re-
golata in alto con coulisse. I 
nuovi design a motivi classici 
gli conferiscono un aspetto 
visivo che vestirà elegante-
mente qualsiasi tavola.

DE | Außen mit einem hoch-
beständigen Stoќfinish und 
innen mit einer Schicht „Cool 
Gel“ versehen. Die Tasche 
wird unten geschlossen und 
oben mit einem Kordelzug 
reguliert. Neue klassisch ge-
musterte Designs verleihen 
ihm einen optischen Reiz, der 
jeden Tisch elegant schmückt.

ES | Confeccionada con un 
acabado exterior en tejido 
de alta resistencia y con una 
capa de “cool gel” en el inte-
rior. La bolsa está cerrada en 
la parte inferior  y se ajusta 
en la parte superior con un 
cordón. Los nuevos diseños 
estampados clásicos le con-
fieren un atractivo visual que 
vestirán de forma elegante 
cualquier mesa. 

Wine & Champagne

champagne

wine
Ch&W

champagne

wine
Ch&W

Black Ch&W

ref: 109-611

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 410 g.
Carton 6 units.

Gold Ch&W

ref: 109-615

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 410 g.
Carton 6 units.

ref: 109-616

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 410 g.
Carton 6 units.

Silver Ch&WWhite Ch&W

ref: 109-610

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 410 g.
Carton 6 units.

Cooler Bag Lilies

ref: 109-641

XL-Box: 250 x 195 x 28 mm
Weight: 400 g.
Carton 6 units.

Cooler Bag Leaves

ref: 109-642

XL-Box: 250 x 195 x 28 mm
Weight: 400 g.
Carton 6 units.

Cooler Bag Roses

ref: 109-643

XL-Box: 250 x 195 x 28  mm
Weight: 400 g.
Carton 6 units.


























































